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Knrwouoei cnoea: gonvrnopnuii Y crarTi HarojomIyeThCS HA TOMY, 1IN0 (ONBKIOPHUI JUCKYpC
OUcCKypc, pisHopisHesi XapaKTepU3y€EThCSI HU3KOIO MOBTOPiB, K1 CIPUSAIOTH aKTHUBI3allii TPUBAIOCTI
nosmopu, KOHMaKMHUU Il iHTEHCUBHOCTI NpPOSABY i, MepeNaloTh 3HaYHY AOAATKOBY iH(pOpMalio
nosmop, OUCMAHMHUL NOBMOP, eMOIIIIfHOCTi, eKCIMpecUBHOCTI Ta crumizamii. CTaTTI0O NPUCBAYEHO
KYMYAMUBHA KA3KA, CTNADINbHI BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEH pIi3HOPIBHEBMX MOBTOPIB, IO BHU3HAYaIOTh
C06eCHi (hopmynu. JKaHpOBY crenudiky Himernpkoi HapomHoi kasku. [loBTOpH aHami3yrTbCs

Ha (POHETUYHOMY, MOP(PEMHOMY, JIEKCHUHOMY 1 CHHTAaKCHUYHOMY pPiBHSX
MOBHU. [loBTOp po3misgaeTbcst SK OAMH 13 HAMBAKIUBINIUX €JIEMEHTIB
OyJ10BM TEKCTOTBIPHUX JIOT1KO-CEMAaHTUYHHX 3B’ 3KiB, HAMOIIBII YACTOTHUM
3ac000M MOBHOI CTEpeOTUITHOCTI. TpaauiiiHi popMymnu B TEKCTaxX HIMEI[bKUX
HApOJHMX Ka30K HaOyBarmTh XapakTepy CTaOUTbHUX CIOBECHHX (OPMYI.
BararopasoBe, HapocTaroue MOBTOPEHHS ofHiel 1 Tiel camoi il Gopmye Tak
3BaHI KyMyJSTHBHI Ka3ku. I10BTOpH B KyMyNATHBHHUX Ka3KaxX OZHOTHUIIOBI 3a
JIEKCUKO-CUHTAKCHUHIM O(opmiieHHAM. [IoBTOp SIK PUTMIKO-CHHTaKCHYHY
Gbirypy BBa)XaEMO CTWJIICTHUYHHUM 3acO00M  TiABHINEHHS €MOIiHHOI
BUPA3HOCTI OMOBiJI y Ka3li. 3a3HAYA€THCS TAKOX, IO TOPSA] i3 HOBTOpaMHU
Ha (OHETHYHOMY PiBHI HASBHI JIGKCUYHI KOHTaKTHI Ta AUCTAHTHI IIOBTOPH.
JlucTaHTHI NOBTOPHU CTBOPIOIOTH CTPYKTYpPY TEKCTY, BUCTYNAIOTh 3aCO00M
3B’A3Ky MIX PI3HUMH YacTHHAMH TEKCTy, CIYI'YIOTh 3ac000M oprasizarii
HOCIIIOBHOCTI KOMITIOHEHTIB TEKCTY.

Ha nexcuuHoMy piBHI HasiBHI IIOBTOPH Pi3HMX YaCTWH MOBH JUIS aKTHBi3arlii
BIJINIOBiTHUX CEMaHTUYHUX O3HAK: TIOCHUJICHHS TPUBAJIOCTI Jii, IHTEeHCUBHOCTI
MPOSIBY O3HAKH, BHJIIICHHS, TTiIKpECIeHHs cy0’ ekTa. PO3BHUTOK /ii B HIMELIbKii
HApOMHIN Ka3li 3HIMCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOK JHCTAaHTHOTO IOBTOPY-
IiIXOIIJICHHSI, KU BUKOHY€ 3MICTOBHY 1 CTPYKTYpHY (DYHKIIi.

I1ing gac mepexiany TEKCTy HIMEIBKOT HAPOAHOT Ka3KH YKPaiHCHKOI0 MOBOIO
3aCTOCOBY€THCSI TaKWH CaMHUM THUI TOBTOpPY. |HOAI BMHUKAIOTH TPYIHOLI,
IOB’S3aHI 3 aJeKBaTHUM BiITBOPEHHSM IOBTOPIOBaHOCTI. OcobnuBo 1€
CTOCYETHCS IPUHOMIB 1 CIIOCOOIB AOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI TOSTHYHOTO
nepeKianmy.

JocmikeHHss Mokaszajo, MIO0 TEKCT HIMEUbKOI  HapOAHOT  Kas3Kd
XapaKTePU3Y€EThCS MOBTOPIOBAHICTIO, sIKAa TPOSBISAETHCS HA PI3HUX PIiBHAX
MOBH, B Pi3HHX (HOpMax i 3 pi3HUM CTYIICHEM IHTCHCUBHOCTI.
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The article emphasizes that folklore discourse is characterized by a number
of repetitions contributing to the action duration and intensity activation, and
conveying significant additional information of emotionality, expressiveness
and stylization. The article is devoted to the study of the peculiarities of
repetitions at various levels that determine the German folk tale genre
specificity. Repetitions have been analyzed at the phonetic, morphemic, lexical
and syntactic language levels. Repetition is considered to be one of the most
importantelementsinthestructure oftext-forminglogical-semantic connections,
and the most frequent means of linguistic stereotyping. Traditional formulae in
the texts of German folk tales acquire the character of stable verbal formulae.
Frequent, increasing repetition of the same action forms the so-called
cumulative tales. Repetitions in cumulative fairy tales are of the same lexical
and syntactic type. Repetition as a rhythmic-syntactic figure is considered
to be a stylistic means of the emotional expressiveness increase of the fairy
tale story. Lexical contact and distant repetitions have been noted to exist
along with repetitions at the phonetic level. Distant repetitions create the text
structure, act as a means of connection between different parts of the text, and
serve as a way of organizing the sequence of the text components.

At the lexical level, there are repetitions of different parts of speech to activate
the corresponding semantic features: increasing the duration of action, the
intensity of the feature manifestation, highlighting, and emphasizing the subject.
The action development in a German folk tale is carried out by means of a
distant repetition-pickup, which performs meaningful and structural functions.
The same type of repetition is used when translating the text of a German folk
tale into Ukrainian. Sometimes difficulties associated with adequate repetition
rendering may arise. This is especially true of techniques and ways to achieve
the poetic translation equivalence.

The study has shown that a German folk tale text is characterized by repetition,
which is manifested at different language levels, in different forms and with
different degrees of intensity.

DonbKIOPHINA TpaauLii MpuTaMaHHa HHU3KA HPH-
HWOMIB, $Ki 3aly4aroThCsl y TMPOIECi PO3rOpTaHHS
TEKCTy 1 JOIOMaraioTh aKTyalli3yBaTH Yy CBiIOMOCTI
JIOMVHU J0naTkoBy iH(opmamito. OmHUM i3 Takux
NpUiioMiB, HOIIMPEHUX Y (ONBKIOPHOMY AWCKYPCI,
€ noBrop. Exnmkmonenist ykpaiHCbKoi MOBH TpPakTye
MOBTOP SIK (irypy MOBH, IO TOJNSTAE Y IMOBTOPEHHI
B TIEBHI TOCJIIOBHOCTI 3BYKiB, CIIiB a00 * IXHIX
YacTHH, BHCIOBIB JUI1 JOCSTHEHHS BiIIOBIAHOTO
BUPAXAIBHOTO Ta 300paskasibHOTO edekty [15, c. 459].

VY NiHrBICTHYHMX PO3BiKax BITYM3HSIHUX 1 3apy-
ODKHMX YYEHHX XapaKTepHCTHKa IOBTOPY Bapiro-

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 81. Tom I (2021)

€THCSI 3aJICXKHO BiI METH JOCIiKeHH . SIK 3acBiguye
OTIISA]] HAYKOBHX TIpallb, IMOBTOP PO3TISAAETHCS SIK
OJIUH 13 HAMBAXKIMBIIINX €IEMEHTIB MOOYIOBU TEK-
CTOTBIPHHX JIOTIKO-CEMaHTHYHUX 3B’ s13KiB [ 7—10; 12],
K 3aci0 ekcrmpecuBHoro cuHTakcucy [1; 11; 13].
[ToBTOp HEOMHOPa30BO CTaBaB OO0 ’E€KTOM JIOCIi-
JOKEHHSI Ha Marepiani QOJbKIOPHUX TBOPIB Y Pi3HUX
MOBaX, MpOTe HOro (yHKIIOHATBHO-CEMaHTUYHE
HABaHTaKEHHS B TEKCTaX HIMEIHKOI HAPOTHOI Ka3Ku
BHCBITJIICHO HEJOCTATHBO.

[ToBTOp y TBOpaxX YCHOT HAPOJHOT TBOPUOCTI HAIA€
iM MaTbOBHHYOCTI, TIABHOCTI, CHIBYYOCTi; CIIpHSE
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YIOBUTFHEHHIO PO3BUTKY il y (PONBEKIOpHOMY TBODI,
Oepe yJacTh y CTBOPEHHI €KCIPECHBHOCTI, y 3aiy-
YeHHI yBaru yurada / ciyxada 10 BaKJIMBHUX Y CMHUC-
JIOBOMY TUTaHi OMHCIB [6, c. 3].

AKTyaJIbHiCTh TIPEACTaBICHOI NPOOIEMATHKH
MiATBEPIKY€ETHCSI HEUMCICHHUMH TIOKU JOCTiKEH-
HAMU (DEeHOMEHy TIOBTOPY B IHUCKYpCi HIMEIbKOi
HapOJHOT Ka3KH, 1110 CIPHsE BU3HAYECHHIO 3arajibHUX
1 HaIliOHaJbHO-CIIENN(IYHIX PHC TMOBTOPIOBAHOCTI
y Ka3Ili Ta crmoco0iB iX BIATBOPEHHA B YKPaiHOMOB-
HOMY Iiepekiani. Mera HaykoBO1 pO3BiAKH MOJISIrae
y XapakTepUCTHULl 3arajibHUX i (OIBKIOPHOTO
JUCKYPCY Ta HalliOHATbHO-CIIEIM(IIHAX 0COOIUBOC-
Tel Pi3HOPIBHEBUX IOBTOPIB, SIKi BU3HAYAIOThH KaH-
poBy crieniniky TBOPIB.

VY paMkax copMynboBaHOI HAMU METH mependa-
Ya€eThCs BUPILICHHS TAKUX 3aBIAHb:

— BUIUJIGHHA ¥ ONKCY TIIOBTOPIB y HIMEIBKIil
HapoHIN Ka31li Ha (GOHETHIHOMY, MOp(eMHOMY, JIeK-
CHYHOMY T4 CHHTAaKCHYHOMY PIiBHAX HIMELLKOT MOBH;

— BHU3HA4YCHHS (PYHKIIIH, SKi BUKOHYIOTHCS OKpe-
MHUMH BUAAMH TTOBTOPIB.

O0’€KTOM JIOCIIIKEHHS y TIPEICTaBIeHil poOoTi
€ TIOBTOPH Ha (POHETHYHOMY, MOP(PEMHOMY, JICKCHY-
HOMY Ta CHHTaKCHYHOMY DIBHAX HIMEUBKOi MOBH.
IIpeameT nocnigKeHHs! CTAHOBUTH CTPYKTYpa i oco-
OmuBoCTI (DyHKITIOHYBaHHS MOBTOPIB Ha PI3HUX PiB-
HSIX MOBH B HIMEIIbKiil HApOIHIN Ka3Ili.

[pyHTYIOUHCh HAa JOCIIIKEHHAX (POIBKIOPHOTO
JUCKYPCY BITYM3HSHUMU Ta 3apyO’KHHUMHU BUCHUMH,
BBa)XA€MO TIOBTOP Y HIMELBKMX HApOAHUX Ka3zKax
HaHOUTBII YaCTOTHUM 3aCO00M MOBHOI CTEPEOTHII-
HocTi. TpaaumiiHi GopMyiH sk 3araibHi (hparMeHTH
TEKCTY HApPOIHOI Ka3KH MOCIJal0Th 0COOIMBE MicIIe,
OCKiJIbKU HaOyBalOTh XapakTepy CTaOUTLHUX CIOBEC-
HUX (hopMyI, IPOTEe HE BUKIIIOYAIOTH BiJOMOI Bapia-
TUBHOCTI BcepeauHi mux (opmyn. Tak, Hanpukian,
(hopMyabHUN TOBTOP HiMEIbKOI HapomHOI Ka3ku Es
lebte einmal..., Es war einmal..., Es war vor Zeiten...
CIIyTy€ 3acO00M CTPYKTYPYBaHHS CIOKETY BCi€l Ka3KH.

Icnye HHM3ka HIMEIBKMX HApOAHUX KasoK,
000B’S3KOBOIO CKJIAZIOBOIO YACTHHOIO TEKCTOBOI
CTPYKTYpH SIKHX € MOBTOp IEBHHX eyieMeHTiB. Lle
KyMYJIITUBHI Ka3ku. OCHOBHMH KOMIIO3WULIHHUI
NpUIiOM KyMYJSTUBHUX Ka30K moisirae y Oararopa-
30BOMY, HapOCTAar04yoMy IOBTOPEHHI OmHiel H Tiel
camoi Iii, TOKH CTBOPEHUH y TaKHi crociO JaHIOT
He 0OpHuBaeThCs ab0 K HE MOBEPTAETHCS Y MPOTH-
JEKHOMY, cnagHoMmy mnopsaaky [14, c. 243]. Kpim
MPUHLIKITY JIAHIIOTa MOXKJIMBI i pelITa BUAIB MOCTY-
MOBOTO HAPOCTAHHS YW HArpoOMa/KCHHA, IO Bele
10 SAKOI-HeOyOb panToBOi KOMIYHOI KaTacTpogw.
3BepTalOuUCh 10 MUTAHHS MOXOMKEHHS CTPYKTYp-
HOro mpuHUMIy kymyssinii, B.Sl. Ilponn BucnoBus
QYMKY IIpO HOTo IaBHE NMOXOKEeHHs [14, c. 248].

3BepHimMocs no mpuknanis. Y kasui «Die kluge
Else» y momrykax 3HWKIOI HapedyeHOI 10 morpedy
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MOCTITOBHO CITyCKAIOTHCSI CIYXKHHUI, CIyra, MaT,
Oarbko. BinOyBaeThCst MOCIITIOBHE HAHU3YBAHHS JIiHl:

Da sprach die Frau zur Magd.: ,, Geh doch hinunter
in den Keller und sieh, wo die Else bleibt!“ Die
Magd ging und fand sie vor dem Fasse sitzend und
laut schreiend. <..> Uber eine Weile, als die Magd
nicht wiederkam, und die droben durstig nach dem
Trank waren, sprach der Mann zum Knecht: ,, Geh
doch hinunter in den Keller und sieh, wo die Else
und die Magd bleibt!*“ <..> Oben warteten sie auf
den Knecht, als er aber immer nicht kam, sprach der
Mann zur Frau: ,,Geh doch hinunter in den Keller
und sieh, wo die Else bleibt!“ [17, c. 211-212].

Xaszsiixka 1 kaxce podoimuuyi: — Cxo0u-Ho mu 8
Komopy ma noousucs, wo mam iz Env3ot0 cmanocs.
Hiwna pobimuuys, dauums — cuoums Envsa neped
0idHCKOI0 Ma naaue-3anusacmuvcs. <...> A 6 oomi ece
nuga 4ekaromv — He 004eKarmvcCs, poOimHuYs He
nosepmaemucs. Tooi bamvko U Kavice poOIMHUKY: —
Cx00u-Ho mu 6 Komopy ma noousucs, wjo mam Envza
3 pobimuuyero pobrame. <..> A 6 Odomi uexaromo
pobimHuxa, a 8in yce He nosepmacmuvcs. Todi bamvko
Kasce mamepi: — CX00u-HO mu cama 8 KoOMopy i noou-
sucs, wo mam i3 Env3oro cmanocs [4].

SIK CBiUMTH TPUKJIAJ, TIOBTOPU OMHOTHIIOBI, J€
KOXHHI i3 HACTYIMHHMX TOAIOHUI MONEpPETHHOMY 3a
JICKCUKO-CUHTAaKCUYHUM odopmiueHusM (,,Geh doch
hinunter in den Keller und sieh, wo die Else bleibt! ).
IToBTOp y TEKCTI HIMEIBKOT HAPOIHOI Ka3KU € OJHUM
13 HaWBaXJIMBIIIMX NPUHIMIIB CTPYKTYpHOi Ta
CEMaHTHYHOI OpraHizarlii (OoIBKIOPHOTO TBOPY.

VY Mexax Haloi HayKoBOi pO3BiIKH MU 3BEPTaEMO
yBary Ha MOBTOP K OJAHY 3 HAHOIIBII MOIIMPEHUX
PUTMIKO-CHHTAaKCHYHHUX (iryp. BikuBaHHA Takux
MOBTOPIiB BHUABIAETHCS BAKJIMBUM CTHITICTHYHUM
3ac000M TiABUINECHHS €MOI[IIHOT BUPA3HOCTI OMOBITI
y Kasli:

., kikeriki,

unseregoldene Jungfrauistwieder hie “[17,c.170].

«Kykypiky, kykypiky! —

Hawa oisuuna ioe, —

Ha Hill 3o10ma oe3 aiky» [2, c. 9].

., kikeriki,

unsere schmutzige Jungfrau ist wieder hie“
[17,c. 171].

«Kykypixy, kykypiky! —

Hawa neoawuys tioe, —

wo opyona b6yoe dogixy!» [2, c. 11].

3BepHIMO yBary Ha Te, IO MOBTOPH CIIONyYCHb
MIPUTOJIOCHUX 1 TOJIOCHUX 3BYKIB (kikeriki — kykypixy)
CTaHOBJISITh 3BYKOHACIHIZAYBaHHS CIIiBY IiBHHUKAa 3a
JIOTIOMOTOI0 CXOXKMX 13 HUM 3BYKiB. 3BYKOHACIiy-
BaHHS BHKOPHCTOBYETHCS 3a3BHYAil y Kaskax, 100
HAJaTH PI3HUM SBHINAM TMPHUPOJHOTO 3BYUAHHS.
Hanpuknan: ...griff eine Schere mit der rechten, und
ritsch, ratsch waren sie abgeschnitten [17, c. 106] —
«a TIPaBOIO CXOIMUJIA HOXKHII 1 — YUK-4uK! — Bifpizana
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viorox [3]; Dann steckte es eine andere aufund schnurr,
schnurr, schnurr, dreimal gezogen [17, c. 314] —
«Y35B YOJIOBIYOK y HEl HAMHCTO, IIJICIB JIO TIPSIAKH,
1 mypp-mypp-mypp — Tpu pa3u OOEpPHEThCSA Bepe-
TeHO» [4]; ...es war an einem Fuf3 lahm und hickelte
hunkepuus, hunkepuus [17, c. 640]. — «...BiH Ha OHY
HOTY KyJIbI'aB, OyB 3aMOPEHHH 1 Ha X0y TIOXPHITYBaB:
“eyn-eyn’’».

Sk cBimuarh mpuKIanW, y Tepexyiani BigOyBa-
€Tbes MiAOIp CIIiB, IO MAOTh CXOXKY 3BYKOBY (hopMy i
CTBOPIOIOTH Y CBIIOMOCTI CilyXada / YuTaua 3ByKOBHM
o0pa3 aii. Y HacTynmHOMY MpUKJIaAi Ha NEpIINH IJIaH
BHCYBA€THCS (PYHKITiS atiTepartii, iKa repeaae miacu-
JIIOBATBHY €KCIIPECIIO:

»knuper, knuper, kneischen,

wer knupert an meinem Héauschen?

die Kinder antworteten

.der Wind, der Wind,

das himmlische Kind“ [17, c. 121].

«A xmo mam epuze 6e3 ynuHy,

Pyiinye moro xamuny!»

JiTu Bimnosiu:

«L]e 6imep nicnuit

I'yoe nasicuuiil» 2, c. 41].

3 ommAay Ha TMPHKIA] KOHCTATYEMO, IO PHUTM,
3aCHOBAaHMA Ha TOTOKHOCTI 3BYYaHHS KIHIIEBHX
CKJIQJIiB SIK B OPUTIHAJI, TaK 1 B NIEPEKIIaal CTBOPIOE
CHJIbHH €KCIIPECUBHUIA €(EKT 1 CIpHsie eMOLIHHOMY
BIUIMBY Ha CilyXada / yuTa4a. 3ayBa)KUMO TaKOX, IO
opsiJ i3 TOBTOpaMu Ha (POHETUYHOMY PiBHI HasBHI
JIEKCUYHI KOHTAKTHI TIOBTOPH, SIKi BKUBAIOTBHCS IS
aKTUBI3allii TPHUBAJIOCTI # IHTEHCHUBHOCTI MPOSBY
nii (knuper, knuper), 1 BUAINCHHS, MiAKPECICHHS
cy0’exra nii (der Wind, der Wind).

Ha nexcnunomy piBHI B TEKCTax HIMELIBKIX HAPOI-
HUX Ka30K HasBHI IMOBTOPU PI3HMX YaCTUH MOBH.
IToBTOp mi€CHiB CIIpHUse aKTUBI3AIil TPHUBAIOCTI il
(Der Bursche mufte laufen und immerfort laufen drei
Tage und drei Néichte hindurch [16, c. 91]), npukmer-
HUKIB — IHTCHCUBHOCTI BHSIBY O3HaKH (...da wurde es
lichter und immer lichter und sie kamen auf eine grofie
Wiese... [16, c. 41]). llpuiiMeHHUKY MTOCHITIOIOTH €KC-
TIPECit0 BHUCIOBMIOBAHHA (...und wie das Mddchen
gerade darunter stand, fiel ein gewaltiger Goldregen,
und alles Gold blieb an ihm hdngen, so daf; es iiber
und tiber davon bedeckt war [17, c. 640], a IMEHHUKH
BOJIOAIIOTH MiJCHIIOBAIBHO-aKTya i3aliiHOI0 (yHK-
uiero (der Wind, der Wind, das himmlische Kind).

[loBTOp $K CHHTaKCHYHA OAWHHISI BUKOHYE
B TEKCTI HIMEIILKOT HAPOTHOT Ka3KH CIONY4YHY PyHK-
uiro. Po3BuTok aii B Ka3wi 34iMCHIOETHECS 3a IOIO-
MOTOI0 JMCTAHTHOTO MOBTOPY-IIAXOIUICHHS, SKHMA
Ma€ 3MICTOBHY 1 cTpykTypHY (yHkuii. Hanpuknan:
Auf dieser Wiese gieng es fort und kam zu <...>
Danach gieng es weiter und kam zu <...> gieng es
wieder weiter [17, ¢. 169—-170].
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Sk 3a3HauaOTh NPUKIAIHN, TOBTOP-IIIIXOIIEHHS
MiHIMI3y€e TpHBaji BIJIPi3KH Yacy Ta CIpHs€E AWHA-
Mi3My ONOBiJli, YCYHEHHIO 3aliBOTO OMHCY MPOCTOPY,
KU «100yJOBY€ThCS» B ysIBi CiTyXaya/auTada. 3acTo-
CYBaHHS [IUCTAaHTHHUX IIOBTOPIB aKTyalli3ye yBary
YuTa4ya, BUIUISE HACTYNHY iHPOPMATUBHY TOUKY.

OCKiJTbKY TIOBTOP SIK SIBUIIIE YHIBEpCaATbHE BIACTH-
BUH KOXHIN MOBI, ITi/I 4ac Mepekiamy TeKCTy HiMellb-
KOI HApOJHOI Ka3KM YKpaiHCbKOK MOBOIO II€peKJia-
Jladi BUKOPUCTOBYIOTb, SIK CB14aTh MPUKIIAIH, TAKUH
caMHii THII HOBTOpPY. |HOII BMHHUKAarOTh TPYZHOLII,
MTOB’s13aHi 3 aICKBaTHUM BiATBOPEHHSIM ITOBTOPIOBA-
HOCTI, 1 TOBTOp MOXKe ycyBartucsi. Hampuxian:

Nach langen langen Jahren kam wieder einmal
ein Konigssohn in das Land [17, c. 231] — Munas
uac, i uepez baeamo poKie 00 Mo20 KOPONIBCMEd 3HO8
3a6nykae axutico koponesuu [2, c. 130].

VY HaBeAeHOMY MPHUKIAIlI KOHTAKTHHUUA TIOBTOD
(nach langen langen Jahren) BIATBOPIOETHCS TTOBTO-
PIOBAHICTIO CHMHOHIMIYHUX CTPYKTYp (Mumnas uac, i
yepe3 baeamo poxig) 1 CIPUSE CMUCIIOBOI pO3ropHE-
HOCTI TEKCTY.

OTxe, IOBTOP Y TEKCTI HIMELBKOT HAPOIHOT Ka3KH
BHUCTYIIA€ SIK OAWH 13 HAWBKIUBIIHMX TPHUHITAIIIB
CTPYKTYpPHOI Ta CEMaHTHUYHOI opraHizaiii QoJbKIop-
HOTO IUCKYpCY. [IOBTOpIOBaHICTE CITYKHUTB TAKOXK 3aCO-
00OM 3B’A3Ky MK YacTHHaMH TEKCTY, 3acO00M opra-
Hi3aIlil MOCIiJJOBHOCTI KOMIIOHEHTIB TEKCTY 1 CIIpHsiE
EKCTIPECHBHOCTI W €MOIIiiHIli BUPa3HOCTI KOHTEKCTY.

IlepcneKTHBH MOAAJBIIOIO JAOCTiIKEeHHsT BOA-
YaeMO y BHBYCHI JICKCHYHUX | CHHTAKCHYHUX TIOBTO-
PIB IUIIXOM CHHOHIMIYHHX 3aMiH.
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